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Projekt EUROLEKT
• Eurolekt – unijna odmiana języka polskiego i jej 

wpływ na polszczyznę urzędową; grant NCN 
Sonata BIS, 2015—2020

• Kontynuacja projektu Eurofog
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https://eurolekt.ils.uw.edu.pl/
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Cel projektu

1) kompleksowe zbadanie polskiego 
eurolektu w celu dogłębnego zrozumienia 
procesów i czynników kształtujących 
eurolekt

• Zróżnicowanie zewnętrzne

• Zróżnicowanie wewnętrzne

• Zmiennne

2) zbadanie wpływu eurolektu na poakcesyjną 
polszczyznę. 
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Gatunki tekstów

• Akty prawne (rozporządzenia, dyrektywy)

• Wyroki

• Sprawozdania administracyjne

• Strony internetowe dla obywateli
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Eurolekt

• Hybrydowa odmiana języka administracyjnego 
powstająca w instytucjach UE

• Odmiana współtworzona przez tłumaczy (translator-
mediated)

• Eurolekt ma 24 równoległe „lustrzane” realizacje w 
językach urzędowych UE; duży wpływ EN i FR

• Skomplikowany wieloetapowy i wielojęzyczny proces
tworzenia i tłumaczenia tekstów – „filtrowanie” 
tekstu przez różne języki
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Korpus: 2011-2015
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EUROLEKT

Przykładowe cechy
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Czasowniki modalne
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*Częstość znormalizowana na milion 
słów



Zdania i wyrażenia celowe
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Przyimki złożone: w odniesieniu do
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• Używane częściej: 
• w przypadku, zgodnie z, na mocy, w ramach, bez 

uszczerbku dla, w celu, do celów; 
• dotyczący;

• Używane rzadziej: na podstawie, w stosunku do



EUROLEKT

Ewolucja
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Fazy rozwoju

1. Przedakcesyjna faza formatywna: do roku 

2004

2. Faza przejściowa (2004-2008)

3. Faza dojrzała (2008-…)

Badanie: 1998-2003 v 2011-2015
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Estetyka językowa
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• Interpunkcja
• Wielkie/małe litery



Instytucjonalizacja
Interferencja
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Fosylizacja
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Zmiany

• Większa standaryzacja tłumaczeń (n-gramy)

• Większa poprawność językowa

• Mniejsza interferencja → zbliżenie do polskiego 
języka administracyjnego

• Fosylizacja

• Levelling-out: większa zbieżność języka 
rozporządzeń i dyrektyw
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